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ABSTRACT

Simultaneous-interpreting corpora are unique research tools that have been created
with the purpose of exploring interpreting and interpreting-related phenomena. Like
translation corpora, they consist of a set of source speeches in a source language, and
a set of target speeches in one or more target languages. Unlike translation corpora
however, simultaneous-interpreting corpora reflect the unique features of
simultaneous interpreting in terms of orality, simultaneity and contextualization.
Furthermore, because the setting in which simultaneous interpreting develops is
usually a specialized conference or an international organization, another feature of
these corpora is their specialization. To date, simultaneous-interpreting corpora have
been used to explore simultaneous interpretations as samples of oral textual
productions, and to delve into aspects that concern the way in which interpreters
interpret. Therefore, their use has been put to the service of Interpreting Studies almost
exclusively. However, Interpreting Studies may not be the only research field to which
simultaneous-interpreting corpora can make a contribution. This article will argue that
these tools have research applications beyond the disciplinary field of Interpreting

Studies, more specifically in Terminology.

KEYWORDS: corpus-based Interpreting Studies, machine-readable corpora,

simultaneous interpreting, terminology

Introduction

Simultaneous-interpreting corpora are unique research tools designed to further advance research
on simultaneous interpreting, a complex oral activity that involves the immediate transfer of
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knowledge from a source language into a target language. Simultaneous-interpreting corpora are
similar to translation corpora in that they consist of a set of source speeches in a source language,
and a set of target speeches in one or more target languages. Because these corpora have been
compiled with the purpose of conducting research on simultaneous interpreting, they also have a
series of characteristics that set them apart from other corpora. For instance, simultaneous-
interpreting corpora capture the way that knowledge is grasped and conveyed in this mode:
orally, contextualized and in meaning units or chunks, as it is being produced by a speaker.
Furthermore, because simultaneous interpreting is the preferred modality in international
institutions and conference settings (P6chhacker 2004: 16), and because these settings usually
involve the transfer of knowledge among specialists in a given domain of expertise, these

corpora are oftentimes further enriched by a specialized dimension.

Currently, simultaneous-interpreting corpora are being used as research tools to observe the
unique features of interpreted speeches, either in isolation or as compared to other forms of
textual productions (e.g., translations), and also as a means to explore topics related to
interpreting performance, such as the effect of experience and expertise on the use of strategies
(Monti et al. 2005). They are also being used as key elements for constructing real-time
simultaneous translation systems (Shimizu et al. 2014). With the exception of the use of
simultaneous-interpreting corpora to build automatic translation systems, to date they have been
used to study interpreting-related phenomena almost exclusively. However, their research

applications may not be limited to these two areas.

Because simultaneous-interpreting corpora are often enriched by a specialized dimension, they
capture the specialization of the source speeches that are being interpreted and the way that
interpreters understand specialized meaning units in a source language and render them in the
target language. Likewise, because specialized conferences are a fertile ground for discussing
innovative ideas, and for introducing new discoveries and technological advances, simultaneous-
interpreting corpora can become springboards for the exploration of interpreter-induced neology
and neology-related phenomena. However, to date there are little or no empirical studies that
explore these topics, or that put forward theoretical proposals that suggest ways in which
simultaneous-interpreting corpora could be used beyond Interpreting Studies.
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In response to this research gap, the goal of this article is to initiate a discussion on the feasibility
of using machine-readable simultaneous-interpreting corpora in the field of Terminology. To
achieve this goal, this article will provide a general overview of simultaneous-interpreting
corpora, summarize trajectories of research in Interpreting Studies, and further reflect on feasible
applications of these corpora in Terminology research. Because different modes of interpreting
have their own specific characteristics, for consistency purposes, this paper will focus

exclusively on machine-readable, oral, simultaneous-interpreting corpora.

Simultaneous-interpreting corpora

If a corpus is a collection of naturally occurring examples of language, a definition of (oral)
simultaneous-interpreting corpora would then be that of collections of examples of naturally-
occurring simultaneously interpreted (oral) speeches, produced online and onsite, by the

interpreters working in their respective booths.

The idea of exploring samples of authentic conference interpretations from real events recorded
and/or partially transcribed and analyzed can be traced back to the first fifty years of interpreting
research (Setton 2011: 38) and especially to the work of Danica Seleskovitch and the Paris
School (Seleskovitch 1975; Lederer 1981). Most corpora from this period however were based
on single conferences, often too small to draw conclusions that could be extrapolated to other
interpreting scenarios, or not adapted to conduct statistical analysis (for an extensive review see
Setton 2011: 38-44).

It was only after the year 2000 that large, machine-readable simultaneous-interpreting corpora
were developed, and Corpus Linguistics methods and tools for data analysis were implemented
in the study of oral, simultaneously translated output. The development of these corpora was to a
large extent influenced by the empirical turn in Translation Studies prompted by the work of
Baker (1995, 1996) and Laviosa (1998, 2002), and the influential article published by Shlesinger
in 1998 titled Corpus-based Interpreting Studies as an Offshoot of Corpus-based Translation
Studies. Since then, interpreting scholars have witnessed the creation of large machine-readable
corpora (e.g., EPIC, ECIS, ARCHINT, to name but a few), the development of Corpus-based
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Interpreting Studies; the increase of specialized publications (Bendazzoli 2010ab; Bendazzoli
and Sandrelli 2005, 2009; Sandrelli et al. 2010; Iglesias Fernandez 2010, and others); the launch
of specialized monographs (e.g., Straniero and Falbo 2012); the organization of thematic
workshops (e.g., First Forli International Workshop, 2015) and the consolidation of the use of
corpora and Corpus Linguistics methods and techniques to explore interpreting and interpreting-

related phenomena.

Interpreting corpora available to date vary to a certain extent in size and language combination,
and are similar in the type of material they include (audiovisual recordings and transcripts of
source and target speeches) and in the specialized communicative situations they portray. One of
the first large machine-readable simultaneous-interpreting corpora to date is the European
Parliament Interpreting or EPIC corpus, which was developed by a group of researchers at the
University of Bologna (Italy) (Bendazzoli and Sandrelli 2005, 2009). The corpus is formed by
speeches in Italian, English and Spanish and their corresponding simultaneous interpretations,
and includes the plenary debates of the European Parliament recorded from the EbS news
channel (Sandrelli et al. 2010). Along the same lines, ECIS (Quality Evaluation in Simultaneous
Interpreting) is another large machine-readable specialized simultaneous-interpreting corpora
formed by European Parliament debates and their simultaneous interpretations. It was developed
by researchers at the University of Granada, Spain. The speeches are in English, Spanish and
French and, like the EPIC corpus, the material was also recorded from the Ebs news channel
(Collados Ais 2009).

Reflecting the reality of highly specialized thematic conferences, DIRSI (Directionality in
Simultaneous Interpreting Corpus) is a bilingual corpus of simultaneously interpreted medical
conferences in English and Italian. The corpus was developed as part of a doctoral dissertation at
the University of Bologna (Bendazzoli 2010b). It is formed by texts in Italian and English and
includes various speech events ranging from papers to lectures related to the institutional frame
of each conference (ibid). FOOTIE (Football in Europe Corpus) is a multilingual corpus of
simultaneously interpreted football press conferences that were held during the 2008 European
football championship. It was created in the Faculty for Interpreting and Translation at LUSPIO
University in Rome, and is formed by individual speech events in Italian and English (Sandrelli
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2012). The Interpreting Architecture or ARCHINT corpus is a parallel, specialized corpus
formed by the video-recordings and transcripts of eleven specialized conferences on Architecture
and their simultaneous interpretations into Spanish (Cabrera 2016). The speeches are highly
technical, and the corpus was developed at the University of Granada as part of a doctoral

dissertation.

Taking advantage of the benefits of new technologies, online news distribution and virtual
platforms, the CLAIR (Center for Integrated Acoustic Information Research) corpus is an
experimental, parallel and bilingual corpus developed by researchers at the University of Nagoya
in Japan. It contains speeches in English and Japanese, and includes simultaneous interpretations
of recorded material from several talk and news channels (TED, CNN, CSJ and NHK) performed

by interpreters with varying levels of expertise (Shimizu et al. 2014).

These corpora serve to illustrate the diversity and richness of readily available interpreting
corpora. With the exception of the CLAIR corpus, in which the simultaneous interpretations
were produced in a controlled setting, these corpora are formed by speeches that have been live-
recorded in a conference setting and later transcribed. They share the features of being parallel
and multilingual, with each corpus providing access to textual variables (e.g., lexical
information, type-token ratios, collocations, etc.), and to paralinguistic and contextual features
(e.q., setting, participants, speech rate, audiovisual materials used by the speakers, technical
problems, contextual features, etc.). The corpora are available for research purposes on internet
platforms (EPIC, CLAIR) or by contacting the principal researcher. The next section will

provide an overview of specific applications of these corpora in interpreting research.

Trajectories of Current Research

The development of simultaneous-interpreting corpora has facilitated the study of product-
related aspects of simultaneous interpreting (e.g., orality features, effect, source-target
correspondence, etc.) and revolutionized the way simultaneous interpreting research is
conducted. Such is the extent of this influence that some researchers have come to believe that it
is corpus-based lexical approaches, with a strong semantic and pragmatic component, that better
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meet the needs of Interpreting Studies (Pdchhacker 1993; Diriker 2004; Garcia de Quesada
2011). In addition to specific applications of these corpora to the study of product-related aspects
of simultaneous interpreting, there are at least five other major trends that result from the use of
these tools in interpreting research (see also Setton 2011: 45-47).

Trajectory 1: Interpreter’s Speech

The first research trajectory addresses questions such as “Are there, and if so what are the unique
features of interpreters’ output?”, and the goal is to learn more about simultaneous interpreting as
a textual production. Mainstream topics are the identification of patterns specific to interpreted
speeches (as pieces of oral discourse) regardless of their source language, and in relation to
comparable speeches in the same language. Also, the identification of patterns which stem from
interpreted (oral or signed) speeches in a given language, regardless of their source languages,
and their comparison with translated (written) products.

An illustrative example of this trend is a corpus-based study developed by Shlesinger (2008) in
which she compared the output of different translation modes (written translation and
simultaneous interpreting), using the same source language speech and the same group of
subjects. More specifically, the researcher developed a computerized analysis of the interpreted
outputs of six professional translator-interpreters, interpreting and later translating the same
(non-domain) specific source text from their second language (English) into their first language
(Hebrew). The researcher found a set of marked differences between them in terms of richness
(as defined by the type-token ratio) and a set of lexico-grammatical features, and provided
evidence supporting the fact that interpreted discourse displays features of interpretese which set
it apart from other types of discourse (Shlesinger 2008: 250; Setton 2011: 45-46).

Trajectory 2: Language and Directionality

The second research trajectory covers questions such as “Are there any language-specific and
direction-specific features of the interpreted output?” A key goal of this trajectory is to test
hypotheses about the strategies involved in specific language pairs. Mainstream topics are the
identification of language-specific and direction-specific features of interpreters’ output, the

observation of interactions between translational patterns and personal variables such as gender,
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experience, language background and so forth, that is, beyond language-pair specific factors.
Some work in this respect has been developed by the Forli group (Monti et al. 2005; Russo et al.
2006). The work developed so far has focused on topics such as interpreters’ strategies, recurrent
lexical patterns and morpho-syntactical structures across all the possible language combinations
and directions, as well as on identifying and analyzing interpreting strategies when interpreting
from a Germanic language into a Romance language and between more than one Romance

language.

Trajectory 3: Process

The third research trajectory explores process-related aspects of simultaneous interpreting and
addresses questions such as “Can any insight be gained about the human process in simultaneous
interpreting by exploring corpus data?” As in any other process-oriented research path, the goal
is to learn more about the workings behind the unusual task of simultaneously understanding a
speech in one language and producing another speech in a different language. Mainstream
research topics in this trajectory focus on the factors conducive to (or that allow for) anticipation,
strategies, segmentation, etc. Intensive work has been developed by the Nagoya group on the
CLAIR corpus as part of their ongoing research towards analyzing differences in interpretation
styles and segmentation patterns (Shimizu et al. 2014; Setton 2011: 44-45). Also in tune with this
process-oriented research trajectory is the work developed on the ARCHINT corpus and its
future applications (Cabrera 2016). To date, the corpus has provided the foundations for a
corpus-based study on terminological accuracy with further applications in terminology
management and advance preparation for simultaneous interpreting. The study focused on the
analysis of a sample of terms selected from simultaneous interpretations into Spanish. The
objective was to identify whether the interpreter was using terminologies accurately and, if not,
to explore the causes for terminological inaccuracies (Cabrera 2015). The analysis followed the
premises of Frame-based Terminology (Faber 2012), a cognitive approach to the descriptive
study of terms and the creation of knowledge bases and terminological resources for translators
and interpreters. The study highlighted examples of terminological inaccuracies affecting the
knowledge representations of lexical items and suggested at least four causes for such

inaccuracies (Cabrera and Faber, in progress).
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Trajectory 4: Quality/Performance

The fourth research trajectory deals with quality-related aspects of simultaneous interpreting, and
covers questions such as “Are there, and if so what are the factors affecting quality and
performance?” Studies in line with this research trajectory are mostly concerned with objectively
identifying the intrinsic and extrinsic criteria that lead towards a feasible definition of quality for
simultaneous interpreting, and to explore the specific weight of each criteria in assessment. A
representative example of quality research is the work developed by the ECIS research team in
Granada (Collados Ais 1998; Collados Ais et al. 2007: 201; Iglesias Fernandez 2010, Pazos et al.
2010). As inferred from their earliest publications, the corpus is a later addition to their studies,

and is being used as an observational tool for their experimental research (Setton 2011).

Trajectory 5: Automatic Interpreting Systems

The fifth research trajectory targets the mechanization of simultaneous interpreting and addresses
questions such as “Can simultaneous-interpreting corpora provide the foundations for the
construction of real-time simultaneous interpreting systems?”” Studies in line with this research
trajectory are mostly concerned with improving the translation performance of automatic speech
translation by observing real-time performances, and with constructing simultaneous
interpretation databases that provide the foundations for constructing these systems (Shimizu et
al. 2014). The CLAIR corpus has been created with this research trajectory in mind.

Trajectory 6: Pedagogical Applications

The sixth research trajectory focuses on identifying the pedagogical uses of simultaneous-
interpreting corpora in interpreter training, their benefits and limitations. Because interpreting
corpora typically contain video clips and transcripts of the source and target speeches, they can
be used as a self-learning tool by students not only to familiarize themselves with the
terminologies of specific domains of expertise, but also for building the required term bank of a
specific field of expertise or for the actual interpreter training. Furthermore, they can be
implemented in a CAIT (Computer Assisted Interpreter Training) tool, which can in turn be
integrated into a traditional interpreting course and enhance classroom-based training (Sandrelli
2015: 117). Hlustrative examples of CAIT tools available to date are Black Box (Melissi Ltd), a
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fully-fledged commercial software developed by Sandrelli (2003a, 2003b, 2007; 2015) and the
European Union’s Speech Repository, an online version of a speech bank developed by
Directorate-General for Interpretation, the European Commission’s interpreting service.
Interpreting corpora as a didactic resource are useful in designing activities which simulate the
translator/interpreter practice in professional contexts and reflect the multiple challenges of real-
life interpreting scenarios (e.g., specialized speeches, technological problems, speaker’s orality
features, speech rhythm, accent and so forth). By engaging in activities that are based on
authentic audiovisual content, interpreting learners are able to gain a better overall impression of
a real interpreting event. Such activities expose learners to actual problems and strategies, and

encourage them to come up with their own solutions in the safe environment of the classroom.

Opportunities beyond Interpreting Studies

Machine-readable simultaneous-interpreting corpora have made their contribution to Interpreting
Studies, and now it remains to be seen if these tools have specific applications in fields such as
Terminology. Since the 1990s, Terminology has consistently relied on the use of corpora to draw
insights about the behavior of terms in large running collections of text of various types, fields
and levels of specialization. The use of corpora in terminology research has had positive and
fruitful research outcomes, as evidenced by the number of publications specific to this topic
since the 1990s (Bowker 1998; Bowker and Pearson 2002; Meyer 2001; Meyer and Mackintosh
1996; Pearson 1998, 1999, Corpas Pastor and Seghiri 2016, etc.). The questions that arise are:
Could simultaneous-interpreting corpora be useful to terminologists? Could they have any
application at all in terminology research?

The following subsections will introduce a first and modest attempt to illustrate how
simultaneous-interpreting corpora could be used for research purposes in the specific areas of

terminology research.

Oral Discourse
Specialized simultaneous-interpreting corpora are oral corpora and, as such, they allow for the
study of oral discourse, regardless of the level of specialization of the discourse. To date, oral

discourse, and oral communication in general is a much less explored area than written
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discourse, or written communication. To a large extent, this is due to the difficulties associated
with accessing and compiling oral corpora (Gumperz et al. 1993). Recordings of original
speeches are difficult to obtain because consent may be denied by the parties involved for
reasons of confidentiality (Pochhacker 2008), or due to a lack of understanding of the purpose of
research (Bendazzoli and Sandrelli 2005). Furthermore, if the recordings are obtained, they
might not be adequately representative and/or might not be of the desired quality. Even if these
are of the desired sound and video quality, the oral material still needs to be transcribed, which
can be a difficult and time-consuming task. These are just some of the difficulties involved in
compiling an oral corpus. However, because simultaneous-interpreting corpora are readily
compiled, easily accessible, and typically include transcripts of the oral speeches, they represent
a valuable and time-saving source of data for oral discourse researchers.

These corpora can be used to explore textual aspects such as word frequency, discourse patterns,
co-occurrences, lexical usages, type-token ratios and so forth. They can also be used in
contrastive studies between oral and written discourses to unveil unique features of oral
(specialized) discourse and lead to a better understanding of such features. In addition, these
corpora may have pedagogical applications in areas such as Languages for Specific Purposes
(LSP), as a better understanding of specialized discourses in oral form could enhance language

training programs.

Specialized Communication

Simultaneous-interpreting corpora portray two types of communicative event, namely, those in
which the source speaker addresses the audience that can understand the source speech directly,
and those in which the interpreter, in his or her role as a second speaker, addresses the audience
that cannot understand the source speech directly because of the language barrier. Although these
two communicative events are different in nature (e.g., different languages, produced under
different conditions), they also share many features in common. For instance, they have been
produced and recorded at the same time, in the same setting and involve the same topic, and the
same participants. Thus, they can provide the foundations to reception studies which may
address questions such as: “How is a simultaneous interpreting of a specialized speech perceived

by different user profiles (i.e. expert and non-expert users)? Are there any differences? If so,
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what are these differences, and why do they arise? Are there effective mechanisms that
contribute towards improving mediated specialized communication in more than one language?”
In addition, because simultaneous-interpreting corpora—especially those where video recordings
are available—provide access to the contextual factors in which the source and target speeches
were produced, as well as to the support material that was used in the conference in question
(e.g., Power Points, graphs, charts, images and so forth), they can also provide the foundations to
studies exploring the role of visual elements in specialized communication. Overall, this type of
study may contribute to research on the role of prior knowledge in language comprehension, and
report on the role of support material when it comes to the conceptualization of a specialized

speech.

Terminological Variation
Because interpreters are not usually specialists in the domain of the conference in which they are

interpreting, they use the domain-specific terminology according to their own understanding of
the specialized concepts, purpose and ideas that the source speaker conveys or wishes to convey.
According to Faber (2012: 234), the success of a specialized communication act is, to a great
extent, conditioned by the terms selected by the sender and by the receivers’ ability to make the
right inferences and correctly interpret this information. If simultaneous interpreters share the
same knowledge of the topic as the audience for whom they interpret, then they can make the
right inferences and correctly interpret this information. However, if they do not share the same
knowledge, their abilities to perform these tasks are limited to their own understanding of the
content that they need to convey. This reality is a breeding ground for the proliferation of
variation caused by different communicative registers (Freixa 2006: 52). In fact, findings from
the ARCHINT corpus showed that the interpreters (non-specialists), when transferring
specialized knowledge associated to the domain of Architecture, labeled specialized concepts
such as ‘roof” or ‘floor’ by using words that are frequently used in a day-to-day conversation,
e.g., tejado (roof, tile roof), suelo (floor, ground), piso (floor, flat). The study involved different
expert subjects, questionnaires and assessment videos showing fragments of one of the
simultaneous interpretations included in the corpus. In one of the questionnaires, subjects with
expertise on Architecture reported that the use of those terms contravened their expectations. In
fact, they were expecting the use of the terms cubierta (roof) and forjado (floor) instead (Cabrera
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2015). This led to the identification of instances of variation in the interpreters’ rendering of the
source speech content. The results of this study illustrate how simultaneous-interpreting corpora
can be used to explore functional variation, a core research topic in Terminology, and further
deepen our understanding of this phenomenon.

Specialized Language Processing

Simultaneous-interpreting corpora of specialized texts reflect, on the one hand, the way that
experts convey specialized knowledge orally through the source speeches. On the other hand,
they also reflect the way in which interpreters understand meaning units in a source language,
and search for equivalents in the target language. Because these are intrinsic aspects to any
simultaneous-interpreting corpora, they can also be used as an observational complement to

studies on topics such as entrenchment, collocations and even word choice.

According to Langacker (1999: 93), entrenchment is a phenomenon that has to do with the
formation of a habit or routine that is easily elicited and reliably executed. In his view, when a
complex language structure is susceptible to being manipulated as a ‘pre-packaged’ assembly,
that is, it no longer requires conscious attention to its parts or their arrangement, then it has the
status of an entrenched unit. Schmid (2007: 118) agrees that the activation of familiar concepts
(e.g., dog, poodle) is highly automated because they are deeply entrenched in our memory. In
fact, when language users are faced with unfamiliar concepts (e.g., specialized denominations
that fall beyond their field of expertise), they are likely to need more time to classify the
unfamiliar concept. Interpreters at work are in a constant quest for equivalents, that is, they are
constantly faced with concepts that need to be recognized and labeled. Obviously, factors such as
the influence of the source speech on the target language will, very likely, need to be accounted
for, but a priori, simultaneous-interpreting corpora seem to be a rich source of information when
it comes to observing this phenomenon, or when it is used as an observational complement to
studies exploring entrenched terminological usages across linguistic and cultural boundaries.
Such studies could further deepen our knowledge of the mechanics of specialized languages in

contact.
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Another contribution of simultaneous-interpreting corpora to specialized language processing
concerns collocations. It is well known that, more often than not, specialized terms come in the
form of phrasemes and complex nominal forms, which have specific syntactic structures. For
example, in the domain of Architecture, the term ‘retaining wall’ is used to refer to a vertical
structure which is built to prevent the earth behind it from moving by resisting the lateral
pressure of soil, while ‘reinforced concrete’ is used to refer to concrete in which steel bars are
embedded in such a manner that the two materials come together when resisting a force. To
experts of Architecture, these collocations come almost naturally. But what about users of
specialized terminology who are not experts on the topic (e.g., interpreters)? Do these
collocations also come naturally to them in the target language? Specific examples taken from
ARCHINT suggest that this does not seem to be the case. Typically, in a Peninsular Spanish-
speaking context, experts would refer to ‘retaining wall” and ‘reinforced concrete’ as muro de
contencion and hormigdn armado respectively. In contrast, in ARCHINT, the false cognates
muro de retencion (retaining wall) and hormigén reforzado (reinforced concrete) were found
instead. Why is there a terminological mismatch between experts and interpreters? Some
possible reasons could be the saturation of the interpreters’ limited cognitive resources, the time
constraints imposed by the interpreting task and poor terminology preparation. However, a more
important factor could be the failure to identify and process these noun compounds as a whole
semantic unit and not as the sum of their parts; that is processing each item within the collocation
individually. Therefore, there are grounds to believe that simultaneous-interpreting corpora can
provide a fertile ground for the study of collocations in different ways. For instance, contrastive
studies could be developed between simultaneous-interpreting corpora and ad-hoc oral corpora
in search of the similarities and differences of collocational usages. Results from these studies
may contribute to the research on the processing of noun compounds in specialized discourse and
support the need to further include information about specialized collocations when creating
terminological resources and specialized databases.

The third topic that falls within the broad area of language processing and to which
simultaneous-interpreting corpora could make a contribution is that of word choice in general.
According to Faber (2012: 59), the choice of a word or a grammatical structure profiles aspects

of a particular situation and provides a particular construction or construal of reality. In fact, the
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terminology used in a source speech is a reflection of the speaker’s decision to prompt a specific
knowledge representation in the mind of the target audience. The terminology used in a target
speech of an interpreting corpus symbolizes the interpreter’s word choice to convey the
specialized content that lies beneath the linguistic cover of the source speech. Because of the
wealth of contextual and linguistic information to which simultaneous-interpreting corpora give
access, these corpora could be used to explore the topic of word choice from a comparative,
intra-lingual (i.e. within the same speech) and inter-lingual perspective (i.e. across different
languages), and as an observational complement to studies exploring the motivations that lie
behind those word choices (e.g., Is it a well-delivered reasoning process? Is it a semi-automatic
activity? Is it an entrenchment process that matches more or less defined knowledge

representations?).

Neology

Another research area to which simultaneous-interpreting corpora could make a strong
contribution is that of neology. When new knowledge is introduced at a conference, interpreters
are often faced with the problem of determining the type of denomination that should be used in
the target language. Since standard denominations have yet to be coined in the target language,
interpreters are faced with a number of options including borrowing source language terms,
borrowing source language terms with some degree of modification, translating source language
terms literally, coining entirely new terms or attributing specialized senses to commonly used
words. Interpreters might also introduce new terms not due to the absence of standard
equivalents in the target language, but to convey information more effectively by using the
terminology that is being used by the target audience in the conference.

Simultaneous Interpreting assignments which are very likely to involve the creation of new terms
are those which involve disciplines with high creative components such as Art and Architecture.
In such interpreting assignments, new designs and concepts are often introduced in the form of
spontaneous speeches. Examples of this phenomenon are found in ARCHINT. A case in point is
the creative (or metaphorical) usages that architect Zaha Hadid did with the words ‘blister’ and

‘cone’ when trying to explain the structure of one of her buildings. To convey these ideas, the
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interpreter used the denominations conos (cones) and ampollas (blisters). Although relatively
small in number, there is a chance that the conference participants who were also interpreting
users heard these interpreter-made equivalents of ‘cones’ and ‘blisters’ for the first time, and
ended up using them in their professional career as architects or architecture scholars. The
question is: would interpreters become a catalyst for the creation of new terms, even if just
temporarily? Does the use of these terminologies become widespread among experts?
Terminologists may find this phenomenon appealing, and could well become interested in
conducting studies involving both the domain-specific terminologies introduced by interpreters
in specialized conferences, as well as the use and acceptability of these denominations within

expert communities.

Conclusions

In the last thirty years, the number of machine-readable simultaneous-interpreting corpora has
increased tremendously, and so have the studies that have been developed as a result.
Interpreting corpora have become a valuable tool in simultaneous interpreting research and have

contributed significantly to the development of Interpreting Studies.

The aim of this paper was to initiate a discussion on the feasibility of using machine-readable
simultaneous-interpreting corpora as a research tool in Terminology. Undeniably, any attempt to
use simultaneous-interpreting corpora beyond the realm of Interpreting Studies is bound to raise
questions, paraphrasing Shlesinger’s words, not only about the feasibility of the exercise but also
about its point (1998: 3). Nevertheless, there may also be research opportunities that, unless
explored, could well be disregarded. Given the specificity of the reality portrayed, there are some
limitations and challenges of using simultaneous-interpreting corpora beyond the field of
Interpreting Studies that need to be accounted for. One of these limitations is the need to use
simultaneous-interpreting corpora as a research complement to other studies, or as part of a
larger study, and not as the sole methodology. Ahead lie also the challenges of adapting the
corpus material to the research needs of individual studies, and the training of individual
researchers so that they become familiar with the object of the study that the corpus portrays.

This can be achieved with increased collaborations and more interdisciplinary research projects.
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While the real outcomes of this endeavor are still unknown, the overall balance seems to weigh
more heavily on the positive side. In fact, the article has provided some modest examples
suggesting how simultaneous-interpreting corpora could contribute to Terminology research in
areas such as specialized communication, terminological variation, specialized language
processing and neology. It is worth noting that although the article has only focused on the
applications of simultaneous-interpreting corpora in the field of Terminology, they could also be
used in any other area of language research. It seems that bright opportunities may lie ahead. The
question that remains though, is whether these corpora are or will be appealing enough to

terminologists and language researchers.
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